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A delegációk mellékelten kézhez kapják az 13207/08 dokumentumban már szereplő elnökségi feljegyzés szövegét, amely akkor a Kulturális Bizottságnak került benyújtásra annak érdekében, hogy – különösen a fordítás szemszögéből – hozzájáruljon ezen szervnek a többnyelvűség kérdéséről folytatott vitájához.
E feljegyzés benyújtásra kerül a miniszterek részére annak a keretnek az illusztrálására, melyben az európai többnyelvűségi stratégiáról szóló tanácsi állásfoglalás-tervezet 4. (a fordítás támogatásának fokozását célzó intézkedéseket tartalmazó) szakaszáról a technikai szintű megbeszéléseket folytatták.
____________________

MELLÉKLET
Többnyelvűség, fordítás és kultúrák közötti párbeszéd
A nyelvi sokszínűség az európai projekt szerves része. A fordítás – mely lehetőséget ad a polgárok nyelvükhöz való jogos kötődésének és az egységes piacon való csere által diktált kötelességek összhangba hozására – hozzájárul e sokszínűség előmozdításához. A fordítás a kultúrák közötti párbeszéd kialakításában is stratégiai szerepet tölt be, mivel megkönnyíti az európai polgároknak a gondolatokhoz, a tudásanyaghoz és a művészi kifejezésformákhoz való hozzáférését.
Az Európai Unió már több kezdeményezést kidolgozott a fordítás támogatására, különösen a CULTURE és a MEDIA program keretében. Ezek azonban elszigetelt, néha alig ismert és bizonyos szinten marginális kezdeményezések: például a CULTURE program költségvetésének csak 2,5%-a szolgálja az irodalmi alkotások egyik európai nyelvről egy másikra való lefordításának támogatását. Azonban nemcsak a könyvkiadás terén van szükség fordításra, hanem a filmiparban, az audiovizuális szektorban és az élő előadások esetén, valamint a kulturális szférán túl a társadalmi élet minden területén.
Ezért az Európai Unió – a szubszidiaritás elvének tiszteletben tartása mellett – ösztönözhetné a tagállamokat, hogy koordinálják a fordítás támogatását célzó tevékenységeiket, és vizsgálják meg egy speciális eszköz létrehozásának lehetőségét a – számos eltérő uniós programba való tartozásuk miatt nehezen értelmezhető – kezdeményezések és támogatások egészének összefogására. Ezt szem előtt tartva számos iránymutatást vagy konkrét fellépést lehetne tervbe venni annak érdekében, hogy hosszú távon hozzájáruljanak az Európai Uniónak és tagállamainak a fordítás melletti koherensebb és erőteljesebb elkötelezettségéhez. Az alábbi célkitűzések és intézkedések alapján 2013-ig számos kísérleti fellépést lehetne megvalósítani.
1.
Szövegek fordítása a tudás terjesztése céljából
A fordítás olyan energiával bír, mely képes a könyvkiadás ágazatának, Európa egyik fő – jelenleg 22 milliárd EUR összegű üzleti forgalmat produkáló – kulturális ágazatának megerősítésére.
· Az európai támogatási rendszerek javítása
Javítani kell a fordítás támogatását szolgáló nemzeti rendszerekről szóló tájékoztatást annak érdekében, hogy a kiadók, szerzők és fordítók számára hozzáférhetőbbé – és ezáltal hatékonyabbá – váljon. Az Európai Unió fontos szerepet játszathatna ezen a téren egy olyan – független szakértőkből álló – ellenőrző és megfigyelő hálózat létrehozása révén, melynek feladata a fordítási igények nyelvek és területek (európai klasszikusok, ifjúsági irodalom, tudományos művek stb.) szerinti azonosítása és e hiányok pótlása érdekében a kiadók, kutatók, szerzők és fordítók közötti szinergiák előmozdítása lenne.
· A művek terjesztésének elősegítése
E megfigyelő hálózat alkalmazásával az Európai Unió fokozhatná a művek terjesztésének támogatását az európai irodalmi örökség nagy klasszikusai lefordításának ösztönzésével, amennyiben nem vagy nem kielégítő minőségben áll rendelkezésre fordítás. Ezen fellépés alkalmazási körébe – különösen a humán és a társadalomtudományok terén – a tudományos publikációkat is be lehetne vonni, és ki lehetne terjeszteni az Unió partnerországainak nyelvéről és nyelvére történő fordításokra.
· A kortárs alkotások értékének hangsúlyozása
A kortárs irodalmi alkotások értékének kiemelésére és annak érdekében, hogy felkeltsék a kiadók érdeklődését a fordítások jogának megszerzése iránt, ösztönözni lehetne az egész Európa területéről származó új tehetségek műveiből készült kivonatok több nyelvre való lefordítását és az interneten keresztül a fordításoknak a kiadók rendelkezésére bocsátását.
2.
A filmalkotások és az audiovizuális művek szerepének megerősítése a nyelvi sokszínűség előmozdítására
A filmek és az audiovizuális alkotások további nyelvi változatainak elkészítésével csökkenteni lehet ezen alkotások európai és nemzetközi piacon való terjesztésének akadályait. A digitális technológia térnyerését elő kell segíteni, mivel megkönnyíti a nagyközönségnek a művek többnyelvű változataihoz való hozzáférését.
· A filmekhez és az audiovizuális programokhoz való hozzáférés biztosítása
A MEDIA program a filmalkotások és audiovizuális művek szinkronizálását vagy feliratozását támogató számos intézkedést tartalmaz, melyeket ki lehetne egészíteni.
A fiatal közönségnek szánt programok különös figyelmet igényelnek, mivel optimális módon biztosítanak a fiatalok számára hozzáférést az európai kulturális sokszínűséghez. A gyermekeknek szóló európai filmek és programok terjesztésének elősegítésére kívánatos lenne létrehozni egy speciális modult a MEDIA/Terjesztés/Automatikus támogatás címsor alatt, mely különösen ezen művek feliratozását/szinkronizálsát célozná.
A kábeles és műholdas hálózatok érdeklődését szintén fel lehetne kelteni az európai művek szinkronizált és/vagy feliratozott változatának elkészítésébe való beruházás iránt, például a MEDIA program olyan automatikus mechanizmussal való kiegészítésével, mely támogatást biztosítana az ilyen programok előmozdítását és a műsorrendben kedvező helyen való szerepeltetését vállaló hálózatoknak.
· Az európai művek nemzetközi piacon való kiaknázása lehetőségeinek kiszélesítése
Az európai művek nemzetközi piacon való kiaknázása lehetőségeinek kiszélesítése érdekében a MEDIA keretében segítséget lehetne nyújtani az audiovizuális programok (különösen a nem dokumentumjellegű és az ifjúsági programok) forgalmazói részére. E támogatásnak lehetővé kellene tennie egyazon program különböző nyelvi változatainak (például egy szinkronizált és egy vagy több nemzeti nyelv(ek)en feliratozott verziónak) már a posztprodukciós szakaszban való létrehozását. Egy adott audiovizuális alkotás több nyelvi verziójának rendelkezésre bocsátása lehetővé tenné a tévénézőknek a szinkronizált és a feliratozott változatok közötti választást.
3.
Az élő előadások terjesztésének elősegítése
A feliratozás sok néző számára az előadások megfelelő élvezetének lényeges eleme, és ennek megfelelően megkönnyíti a nemzetközi turnék jegyeledását. A mind művészeti, mind technikai szempontból drága és kényes műveletnek tartott feliratozást – az előadások terjesztésének hatékony előmozdítása érdekében – a korai fázisban, a koncepció kidolgozásakor és a produkciós szakaszban kell a programba integrálni.
· Nagyobb hangsúly biztosítása a feliratozás szerepének
E célkitűzés eléréséhez kívánatos lenne a feliratozást támogató uniós rendszer, mely különösen az alábbi célokat szolgálná: az alkotásokat támogató nemzeti szervezetek ösztönzése olyan művészi projektek kedvezőbb elbírálására, melyek színpadi instrukcióikba integrálják a feliratozás és az új technológiák felhasználását, valamint a vállalatok ösztönzése az európai normáknak megfelelő felszerelésbe való beruházásra. A feliratozás közös európai technikai normáinak kidolgozása szintén előnyben részesítendő célkitűzés lehetne.
· A képzés szerepe
Az élő előadások nemzetközi és többnyelvű terjesztéséhez kapcsolódó szolgáltatások minőségének javítása érdekében, és figyelembe véve a feliratozás szakmájához kötődő sokszínű (nyelvészeti, művészeti, informatikai) szakmai ismereteket, az Európai Unió ösztönözhetné egy uniós szinten jobban harmonizált feliratozási képzési kínálat kidolgozását, a meglévő képzési rendszerek hálózatba állítását és a szakmai közegben elvégzett szakmai gyakorlatok európai szintű elismerését.
4.
A fordítói szakmák értékének kiemelése
A fordítással kapcsolatos szakmákat – bármely ágazathoz is tartozzanak és bármely formát is öltsenek – igen kevéssé ismerik és ismerik el. Az Európai Unió javaslatot tehetne ezen szakmák referenciahálózatára, mely meghatározná az általuk igényelt szükséges szakmai ismereteket és a képzési szinteket.
· A szakmai ismeretek átadásának elősegítése
Szakképzési tanfolyamokra van szükség, melyek kiterjednek az olyan közösségi és képzési fórumok létrehozására is, ahol a fordítók átadhatják tudásukat és összemérhetik tapasztalatukat. Ez elősegítené egy fordítói „pool” létrehozását, különösen a kevéssé elterjedt nyelvek és a specializált fordítási ágazatok esetében.
· A közösség figyelmének felkeltése
Európai szintű figyelemfelkeltő és tájékoztató kampányt lehetne folytatni annak érdekében, hogy az iskolások, az egyetemisták és a vállalatok figyelmét felhívják a fordítási szakmáknak a globalizált világban játszott szerepére. Ezenkívül Európában jobban meg kellene ismerni ezen szakmák gyakorlásának feltételeit (jogállás, képzés, szakismeretek, diplomák érvényesítése, minőségi szabványok stb.). E tekintetben a fordítási szakmák forrásaival és kutatásával foglalkozó európai központ létrehozása megoldást jelentene a szakemberek tényleges igényére.
· A nemzetközi találkozók szóbeli fordításának elősegítése
A nemzetközi találkozók sikerének kulcsfontosságú tényezője a jó minőségű fordítás alkalmazása, mivel az összetett témák kölcsönös megértésének lehetővé tételével hozzájárul az eszmecsere előmozdításához.
Fel kell hívni az európai eseményszervezők figyelmét arra, hogy érdekükben áll képzett és elismert konferenciatolmácsok felkérése. A néhány európai országra kiterjedő, a tolmácsolás konferenciákon való alkalmazását vizsgáló felmérés hasznos jelzésekkel szolgálna a nyelvi eloszlásról és a szervezők igényeiről.
5.
A terminológiai eszközök javítása
A többnyelvűség lendületének megőrzése érdekében fontosnak tűnik, hogy nyelvenként minden szakterület szakkifejezéseinek összessége rendelkezésre álljon, lehetővé téve az új technikai koncepciók és valóságok nevének meghatározását. Ez természetesen minden fordítás előfeltétele. E pontnak minden tagállam – saját igényei és hagyományai szerint – különös figyelmet szentelhetne.
Az Európai Unió a maga oldaláról ösztönözhetné a terminológiai adatbázisok hálózatának létrehozását és egy felmérés elvégzését, mely lehetőséget ad a tagállamok, a régiók és az egyetemek által Európában végrehajtott intézkedések pontos megismerésére. Rövid távon el kellene végezni az IATE intézményközi adatbázisnak felhasználóbarátabbá való átdolgozását.
6.
A nyelvi technológiák kidolgozása
A nyelvi technológiák egyszerre jelentenek megoldást a személyes és a szakmai igényekre. E technológiák közül néhány lehetővé teszi az egyik nyelvből a másikba való váltást: automatikus fordítás, számítógéppel segített fordítás, hangos fordítás, nyelvek közötti információk keresése stb. Ezek kifejlesztésének támogatása az ágazat európai vállalatainak domináns pozíciót biztosítana a nemzetközi színtéren.
E technológiák összetettsége, a kezelendő nyelvek száma megköveteli, hogy a vállalatok, az Európai Unió, a tagállamok és a helyi közösségek erőfeszítései harmonikusan egészítsék ki egymást. Az Európai Unió fellépését e technológiák teljesítményének értékelésére és az adatcsere szabványainak meghatározására összpontosíthatná.
Az Európai Unió ezenkívül különös figyelmet fordíthatna a kutatási programok céljainak összehangolására, az érintett alkalmazási területek azonosítására és az ezen kutatások eredményeként létrejött technológiáknak az Unió valamennyi nyelvére való alkalmazására.
A kutatási és technológiai fejlesztési keretprogram az Európai Unió és tagállamai koordinált fellépésének megfelelő eszköze lenne.
*

Minden egyes tagállam féltve ügyel saját nyelve megőrzésére, nyelve befolyásának megtartására, az állampolgári tudat gyakorlásában az anyanyelv szerepére, és a mai világ valóságainak kifejezésére való képességére. Az európai identitástudat kulcsfontosságú elemét jelentő többnyelvűség megőrzése azonban megköveteli a sokszínűség megszervezését: a nyelvtanulás mellett a fordítás támogatását célzó kollektív erőfeszítés is hozzájárulhat ehhez.
A fordítással kapcsolatosan európai találkozókat lehetne szervezni a különféle problémakörök jobb, közös feltárásának ösztönzése érdekében.
__________________________
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